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ABRECHNUNG[HEINRICH II . ZURLAUBEN] UEBER ZUHANDEN DER EIDG.

TRUPPEN ERHALTENE GELDER

Obwohl er an und für sich nicht verpflichtet wäre , Privatperso¬
nen gegenüber Rechenschaft abzulegen , wolle er sich angesichts
der gegen ihn laut gewordenen Verdächtigungen hiermit gleichwohl
dazu bequemen.
Zuerst möchte er feststellen , dass er von den "cinq grosses fermes"
tatsächlich 112 ' 000 lb . "sur le premier payement des 600 '000 lb . " in
Empfang genommen habe . Dieser Betrag setze sich wie folgt zusam¬
men : Aus 16 ' 000 lb . "en un billet deub a Mr. [Godefroy? Comte] d 'Estra-
de qu ' ilz ont eu charge de Mons. [Michel ] le Tellier de Rabattre au Regiment
de Mr. [Jacques de Stavay - ] Mollondin Et a quelques Compagnies de celuy de
Mr. [Albrecht ] de Wattenville" sowie aus 96 ' 000 lb . in bar , über
welch letztere Summe er vor 55 Hauptleuten , die Restguthaben aus
den Jahren 1646 und 1647 geltend zu machen hätten , Rechenschaft
abgelegt habe . Bei dieser Gelegenheit habe er genannten Hauptleu-
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ten "Les Billets de L 'Espargne dont J 'estoit porteur Et lesquels estoyent

compris dans L 'Estât de trois millions" ausgehändigt . "Et pour faire

veoir que oela a esté faiot dans L ' ordre contre L ’opinion de Mrs . les Cen¬

seurs jl faut remarquer que les trois millions Six cens mil Livres du traictê

des Ambassadeurs [der eidg . Orte : Hans Konrad Werdmüller , Vinzenz Wagner,

Rodolphe de Weck und Johann Jakob Staal ] ont estêz composez des Restes des
susdictes années 1646 : 47 : ' 48 <$ 1649 Et cela estant comme La raison Et la

Justice requeroyent que les premières années fussent payez par preference aux

demieres . " Auch hätten die hier anwesenden Obersten [Jean - Antoi¬

ne ] de Reynold , de Mollondin , [Johann Heinrich ] Lochmann und

[Jacques Guy ] de Haudanger am 18 . Juni 1650 einen Befehl unter¬

zeichnet , "par lequel Jls déclarent , qu ’attendu , que L ’on avoit imputé Sur

1649 les IIII C m [400 ’OOO] lb· comptant au dit traicté au préjudice des an¬

nées precedentes Les deux premières payements de trois millions qui se de-

buoyent faire en 1651 & 1652 seroient employez a L ’acquit des restes de 1646,

47 & 48 " . Sei dieser einmal bezahlt , sollen die Restforderungen

des Jahres 164 9 beglichen werden . "Lequel Ordre estant Equitable et

dans la Justice distributive a esté observée Et Confirmé par Mrs . des finan¬

ces lesquels en Suitte d ' Jceluy ont expediez touttes les Reassignations Sui¬

vant le partage Y Contenu & L ' Ordre des dites Finances . "

Dessenungeachtet hätten "certains esprits fâcheux" aus eigensüchti¬
gen Motiven heraus die später aus der Heimat herbeigereisten
Obersten [Kaspar ] Freuler , [Johann Jakob ] Rahn und [Johann Franz]

von Wattenwyl beredet , "que le susdit Ordre qui avoyt esté signé Leur

estoyt prejudiciable Et qu ' il fall oit partager Le tout au sol La Livre " .

Ohne den drei Ankömmlingen Gelegenheit zu geben , sich einlässlich
über den Stand der Dinge zu orientieren , hätten sie diese veran¬

lasst , "[de ] signer un aultre Contraire au precedent , Dequoy Jlz se re-

penteront aussy tost qu ’ilz furent informez & Jnstruict De L ’Estât de cette

affaires . Et mesme Mr Le Collonel de Reynoldt qui avoyt signé Le premier,

Et le dernier n ' oseroit desnier , qu ’il n ’ayt déclaré en presence des trois

tesmoings , qu ’il avoit bien Remarqué , qu ’il y avoit de L 'Jnjustice de Signer

ce dernier " . Auch wolle sich dieser aus blosser Gefälligkeit dazu

bereitgefunden haben . Desgleichen habe es später auch Oberst
Freuler sei . bedauert , dass er den Einflüsterungen dieser schlecht
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beratenen Leute sein Ohr gewährt und obige Gegenerklärung mit¬
unterzeichnet habe.

"Que L ’on Jnterroge Mr . Lochmann Jl déclarera son sentiment pour ce Regard,

Pour Mr . Rahn II a tesmoignê avoir esté fasché , qu ' on Luy eust aussy faict

commettre ceste faulte par Surprise . "

Die erwähnten Herren Reynold , Mollondin , Lochmann und Haudanger
seien , als sie den ersten Vertrag unterzeichnet hätten , "ny folz
ny Enfans"  gewesen . Auch hätten sich diese erst nach Abklärung der

rechtlichen Lage dazu entschlossen . Schliesslich sei auch zu be¬
denken , dass seit dessen Inkraftsetzung 14 Monate verstrichen
seien , in denen weder Freuler noch Rahn oder Wattenwyl etwas da¬
gegen unternommen hätten . Wenn diese nun plötzlich unter Hinweis
auf ein gewisses Schriftstück "de leurs Ambassadeurs"  dessen Recht¬
mässigkeit in Frage stellen wollten , sei darauf hinzuweisen,
dass dies schon bei Abschluss hätte geschehen müssen . Im übrigen
sei das angezogene Dokument genannter Gesandter [der eidg . Orte]
durch die spätere Entwicklung vollkommen überholt und folglich
bedeutungslos.
"Et pour faire voyr que le genie de ces Mrs . les Contestateurs ne s ' estend

pas si loing qu ’ils se promettent , On leur demande S ' il est raisonnable,

que Les antiez qui n ’ont rien à prétendre que quelques Restes de 1646 , 47

& 48 Et rien du tout sur 1649 doibuent Souffrir que ceux , qui n ' ont leur

prétentions que sur la dite annee 1649 viennent partager avec eux . Et que

n ’estant deub à aulcunnes , que de très modiques sommes jlz doibuent attendre

six années pour en estre payez , Et mesme si les Trésoriers souffriront ce

desordre , Et confusion de leurs exercises . "

Endlich müsse man sich die Frage stellen , mit welchem Recht diese
Aufschluss und Rechenschaft über einen Fonds verlangen könnten,
der sie überhaupt nichts angehe . Zuständig seien schliesslich
einzig und allein die , welche auch den "Trésoriers de L’extraordinai¬
re" gegenüber die Verantwortung trügen.

Wenn diese aber schon so neugierig seien und über alles und je¬
des orientiert sein möchten , dann sollten sie sich doch an die
Trésoriers selber wenden , die sie umfassend orientieren könnten.
Dies getan , müssten sie aber bestimmt feststellen , dass ihre An-



schuldigungen haltlos seien und sie ausgerechnet denen , die sie

falsch verdächtigten , einige Vorteile zu verdanken hätten . "Et de

qui ceux qui les ont précédé aux charges 3 qu ' ilz possèdent a present ont

mieux recognu L ' Utilité Et candeur de Leurs Services Et faict tout auttre

estime qu ' ilz n ' en font . ”

In franz . Sprache
AH 25 , 22- 23
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